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ЯВИЩА АСИМІЛЯЦІЇ ТА РЕДУКЦІЇ В СУЧАСНІЙ АНГЛОМОВНІЙ ПІСЕННІЙ ЛІРИЦІ

Вивчення різних видів фонетичних модифікацій англійської мови має значення не тільки для загального розуміння взаємодії звуків у процесі мовлення філологами, а також користувачами мови для кращого її розуміння під час спілкування. Крім того, дослідження асиміляції та редукції у різних виявах є актуальними при вирішенні завдань розпізнавання комп’ютером англійського мовлення. Слід зазначити, що згідно з останніми дослідженнями вимова краще засвоюється не носіями мови, якщо її засвоєння відбувається на основі англомовних пісень [8], які можуть бути гарним прикладом цих фонетичних явищ.

Процеси асиміляції та редукції в англійському мовленні були предметом вивчення багатьох вітчизняних та зарубіжних мовознавців. Серед них: Л.  Борисова, М. Соколова, О. Метлюк, М. Дворжецька, С. Леонтьєва, І.  Тихонова, С. Павлова, В. Паращук, Д. Крістал, М. Пеннінгтон, А. Гімсон, Том Макартур, Дж. Прайд та інші.

Варто зазначити, що фонетичний аспект виконання англомовних пісень до цього часу знаходився поза увагою науковців, що й обумовило актуальність цього дослідження. Метою статті є дослідження фонетичних модифікацій в англомовній пісенній ліриці на основі виявлення та систематизації.

Виклад основного матеріалу. А. І. Погоріла пише: «Англійські слова в залежності від вимови окремо чи у мовленні, звучать по-різному». Коли слово вимовляється окремо, воно звучить чітко, тоді ж як у зв’язному мовленні, можна чути вимову, яка значно відрізняється від норм вимови, зафіксованих у словниках [4].
Професор О. О. Реформатський зазначає, що у мовленні вимовляються не окремі звуки, а взаємопов’язана послідовність звуків, яка знаходиться під впливом артикуляції сусідніх звуків. При поєднанні звуків у такі послідовності органи мовлення пристосовуються до швидкої зміни артикуляцій, забезпечуючи більш зручний перехід від однієї артикуляції до іншої, при цьому змінюючи якість звуків [6].

Аналогічну думку висловила М. А. Соколова, яка визначила, що звуки мови впливають один на одного в потоці мовлення. В результаті взаємодії голосних та приголосних звуків, а також звуків всередині цих класів у процесі мовлення виникають модифікації звуків, такі як асиміляція, редукція та елізія [7].

Л. В. Бондарко, Л. А. Вербицька та М. В. Гордина подають наступне визначення модифікації звуку: «зменшення кількості звуків  або їхнє скорочення в інших словах називається модифікацією» [5, 88].

Модифікація звуків у мовленні відслідковується у наступних напрямах: кількісному, якісному або в обох. Ці зміни у зв’язному мовленні визначаються певними чинниками таким як: позиція голосної у слові, структура акценту, темп мовлення, ритм, тощо [4].

При цьому звуки можуть перебувати під впливом загальних умов вимови або взаємодіяти, впливаючи один на одного. У першому випадку мають місце позиційні зміни, у другому – комбінаторні.

Комбінаторні зміни виникають при поєднанні звуків у звукові послідовності. Вони являють собою різні типи нейтралізації фонологічних опозицій. Природа комбінаторних змін залежить від 3 фаз: екскурсія, витримка, рекурсія. Зміни кордонів між цими фазами і призводять до виникнення комбінаторних змін.

Якщо на екскурсію наступного звуку впливає рекурсія попереднього звуку, то виникають прогресивні комбінаторні зміни, якщо ж на рекурсію попереднього звуку впливає екскурсія наступного звуку, то мають місце регресивні комбінаторні зміни.

Іншим типом фонетичних змін є позиційні зміни. Позиційні зміни – зміни звуків, обумовлені їх позицією в слові, викликані наявністю особливих фонетичних умов, тобто пов’язані зі слабкою і сильною позицією фонеми [3].

Було виявлено, що найбільш типовими модифікаціями звуків у виконанні пісенної лірики є процеси асиміляції, редукції та елізії.

Явище асиміляції належить до комбінаторних змін. Асиміляція – уподібнення звука до сусіднього як в умовах його творення (артикуляції), так і в акустичному відношенні. Асиміляція відображає прагнення мовця досягнути максимального ефекту, докладаючи мінімальних зусиль: заощаджуються артикуляційні рухи.

Асиміляція буває:

•
регресивною, коли наступний звук впливає на попередній;

•
прогресивною, якщо, навпаки, попередній звук впливає на наступний.

Як регресивна, так і прогресивна асиміляція може бути повною і неповною (частковою). При повній асиміляції звук цілком уподібнюється сусідньому; при неповній — звук уподібнюється сусідньому частково [4].
При виконанні пісенної лірики англійською мовою асиміляція здебільшого призводить до зміни вимови приголосних, наприклад: does she – ['dʌʃʃi:], did you – ['diʤu:], – could you – ['кuʤu:] [7].

Типовим для англійської мови є елізія нейтрального звуку (так званого “schwa sound”) у ненаголошеному складі багатоскладових слів, наприклад: different – ['dıfrənt], evening – ['i:vnıŋ], interesting – ['ıntrıstıŋ], every – ['evrı]. У виконанні англомовної пісенної лірики практично всі ненаголошені склади вимовляються з нейтральним звуком.

При швидкому темпі пісні елізія, відбувається у деяких двоскладових словах, що скорочуються при вимові до односкладового, наприклад: correct – [k'rekt], parade – [p'reıd], police – [p'li:s], suppose – [s'pəʋz].
До явища елізії, при виконанні англомовної пісенної лірики, належить і випадання ненаголошеного початкового голосного звуку чи складу. Це добре видно на прикладі таких слів як 'cause – ['kɒz], 'bout – ['baʊt], 'round – ['raʋnd] [4].
Внаслідок явища редукції відбувається послаблення та зміна звучання ненаголошених складів. Фонетисти вважають, що інертність виконання пісенної лірики є основним фактором наявності редукції голосних. Редукція голосних відбувається у ненаголошеній позиції [1], наприклад, порівняйте: man – postman ['mæn – 'pəʋstmən]. У таких випадках редукція впливає на довжину ненаголошених голосних та на їхню якість. Службові слова здебільшого є прикладом кількісної редукції у ненаголошених позиціях, наприклад: from – ['frəm] [2].
Особливо помітно та відчутно при виконанні пісенної лірики відбувається модифікація звуків у службових словах (артиклях, допоміжних дієсловах, сполучниках), а також у деяких займенниках (особових, безособових, вказівних та ін.) [4].

Ці теоретичні положення підтверджуються великою частотою появи модифікацій звуків у пісенній ліриці. Надзвичайно показовою є пісня “One and only” британської виконавиці Адель. Наведемо лише невеликий уривок цієї композиції у таблиці:

Таблиця
Явища модифікації звуків у пісенній ліриці Адель “One and only”
	Слова пісні
	Транскрипція аудіофонограми
	Фонетичне явище

	I dare you to let me be your,
	a(1) der ʊ(2) tə(3) let mɪ(4) bɪ(5) jɔː(6)
	1) елізія; 2), 3) 4), 5) редукція; 

6) редукція, елізія;

	Your one and only
	jʊ(7) wʌn ən_ (8) ˈoʊnli
	7) редукція; 8) редукція, елізія;

	Promise I'm worth it,
	'prɒmɪs am(9) wɜːrθɪ(10)
	9), 10) елізія;

	To hold in your arms
	tə hoʊld ɪn jʊ ɑːrms
	–

	So come on and give me a chance
	so(11) kʌm ɒn ən_ (12) ɡɪmmi(13) ðə(14) tʃæns
	11) редукція; 12) редукція, елізія;
13) асиміляція; 14) редукція;

	To prove I am the one who can walk that mile
	tə(15) pruːv am(16) ðə(17) wʌn hʊ(18) ken wɔːk ðə_(19) maɪl
	15) редукція;
16) елізія; 17) редукція; 18) редукція; 19) редукція, елізія;

	Until the end starts
	ənˈtɪl ðɪ(20) end stɑːrt_(21)
	20) редукція; 21) елізія.


Як видно з таблиці, лише в одному куплеті пісні були виявлені 25 різних модифікацій звуків. Найчастіше зустрічаються такі фонетичні явища як редукція (15 разів) та елізія (9 разів).
Усі перелічені види модифікації звуків у пісенній ліриці є природними та притаманними для носіїв мови, але викликають значні труднощі у студентів під час опанування англійської мови (особливо сприйняття англомовної пісенної лірики). Але, оскільки, англомовна пісенна лірика є невід’ємним компонентом повсякденного життя студентів, вона може бути ефективним навчальним матеріалом. Тому викладачам практичного курсу фонетики необхідно приділяти особливу увагу використанню саме англомовної пісенної лірики як прикладу явищ модифікації звуків у навчальному процесі. Це сприятиме розвитку фонетичного слуху та успішному іншомовному спілкуванню студентів.
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